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P. G. CERTIFICATE IN TRANSLATION
AND ADAPTATION (PGCAR)
Term-End Examination
June, 2022

MTT-031 : VARIOUS DIMENSIONS OF
TRANSLATION AND IN PAPER ADAPTATION

Time : 3 Hours Maximum Marks : 100

Note : Attempt any three questions from Question
Nos. 1 to 6. Question Nos. 7 and 8 are
compulsory. Answer long answer questions
(1 to 6) in about 700 words and short notes
in about 350 words each. All questions carry

equal marks.

1. Illuminate the meaning and nature of

Translation.

2. Discuss the process and importance of Vetting.
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Examine the Cultural Turn in Translation.

Discuss the context of Adaptation in
Translation.

Discuss the various dimensions of Intermedial
Translation.

Write a detailed note on the meaning and
importance of Copyright.

Write short notes on any two of the following :
(a) Fidelity vs. Sincerity in Translation

(b) Machine Translation

(¢) Role of Adapter

(d) Broadcasting Agencies and License of
Translation

(a) Translate any one of the following
passages into Hindi :

One morning the Giant was lying awake in
bed when he heard some lovely music. It
sounded so sweet to his ears that he
thought it must be the King’s musicians
passing by. It was really only a little linnet
singing outside his window, but it was so
long since he had heard a bird singing in
his garden that it seemed to him to be the
most beautiful music in the world. Then
the Hail stopped dancing over his head,



(b)
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and the North Wind ceased roaring, and a
delicious perfume came to him through the
open casement. “I believe the Spring has
come at last,” said the Giant; and he
jumped out of bed and looked out.

Or

I was born in the year 1632, in the city of
York, of a good family, though not of that
country, my father being a foreigner of
Bremen, who settled first at Hull. He got a
good estate by merchandise, and leaving
off his trade, lived afterwards at York,
from whence he had married my mother,
whose relations were named Robinson, a
very good family in that country, and from
whom I was called Robinson Kreutznaer;
but, by the usual corruption of words in
England, we are now called—nay, we call
ourselves and write our name—Crusoe; and

so my companions always called me.

Translate any one of the following
passages into English :

T 57 79 Agl W H9aOR gl W Bl
AR Tl Bie ¥ B ThH e 9F W 3R
U F g gk HW S TgA| BH

TEad ¥ 17-18 TR Wi 39 @E 9|
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BN IR &1 WH @ 9§ 9= & IR
femer™ & TR Yod e =t U 9 o
® R @ da Tore faema I 9, |
JeT 9% kI GHG o, T fEdt W *
Al SW HI WE dgd &H 9% el
=ifedl fs@E ysdl off| gaieg TF W T8
% AT BT T o, S TR & @Y, SHeRl
a1 di SR - wue &1 wfear @
GRS BH SR IS YL TSI
o TErE a HO X oSl GRea of, i
SAE foohe &1 wER -TH MR TR
gieft TR WY 9d ®© 9| B Sl |9 o
JeH o HY wEn TR weE @l geee %
SO TE HT W €, 3R W uRA e
aTedl ol #R-4R 9% wgd fsg ™ ok o
AfTaerdl HI TWE T W W AT g3
Al ST &l ATl

Rl

I FEd ¥, IHHI ©H fogel sA@Al W

gy § 31 fouR 98d 91 Wil zEfen
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‘g’ ot YgT HY Hemd ot well A ety
ed o & # S-wrddt d@ o, dfka 97
W a9 &1 T ot HH e s e e
gEs #1 I@ @ 99, S T A 9w &
I S fedll q@ dfedsit oMU dWehd deM|
AT At geRa S off| T § 3= faww
T offl qon-ue & g H off 93 W ot
AN TeEpd gl ol SEh SWa S=i
fiem e H W@ fean gkl e wha o
SRl g0 o, WA gEd el " WA
T M FEl S ods wR fem W m A
IH-4F Tl 99 I8 Teioh! ke el
Hies o 9T, Sl H ued <o o wdl ggl
Igl 1 SERY dgd =Sl o 3§ | feg
aeforal off of, O wefwal of of =W
AN T Tk B UE A1 IH HE H @S dh
SEIEREIIRI

P.T.O.
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MTT-031

ITATE Ud ®UIGUT § TATaeh™Y WHIIT-UF
(9t St 9@t T 3TR.)

qAld gEet
S, 2022
T, 21, €1.-031 : IFATE Ud ®UIaUT & fafay
A
qqg ;3 U2 3iferepas 3% : 100

qS: G957 G 1 9 6 H G fe=gl 7 g &

IT ST Y97 G 7 9 8 Hfard g1 A

ITNT g9t (1 G 6)kT 3T ITT 700 Il

o aer gder e fewuit %7 39T 350 ISl
o S g9t g @ e gEH 8l

. A & 7Y T WEY W YRl S|

2. AR AU &I UfhA T HEd HI oAl
EdIE
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AR | AEhiae Ag i fae=m wifvu)

AR H ®UMU & He¥ | JhEl el

A AR @ fafay Tl &t ==l

HifsTa|

yfaferenfiasr & oY iR Hed W fama o@

fafE)

frafafea o @ fesl St W wfaa fewfoat

fafaa .

() A3 AR SHMRR 3R

(@) HEiHT TR

(1) EUAOR T R

(%) TEROT A0l 3R STAE 1 edd

(&) fr=fafed § @ fodl e om==] &1 &t
H IR HifeT :

One morning the Giant was lying awake in

bed when he heard some lovely music. It
sounded so sweet to his ears that he
thought it must be the King’s musicians
passing by. It was really only a little linnet
singing outside his window, but it was so
long since he had heard a bird singing in
his garden that it seemed to him to be the

P.T.O.
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most beautiful music in the world. Then
the Hail stopped dancing over his head,
and the North Wind ceased roaring, and a
delicious perfume came to him through the
open casement. “I believe the Spring has
come at last,” said the Giant; and he
jumped out of bed and looked out.

Or

I was born in the year 1632, in the city of
York, of a good family, though not of that
country, my father being a foreigner of
Bremen, who settled first at Hull. He got a
good estate by merchandise, and leaving
off his trade, lived afterwards at York,
from whence he had married my mother,
whose relations were named Robinson, a
very good family in that country, and from
whom I was called Robinson Kreutznaer;
but, by the usual corruption of words in
England, we are now called—nay, we call
ourselves and write our name—Crusoe; and

so my companions always called me.

Translate any one of the following
passages into English :

T 7 70 Agl W 9O gl SR Hl
AR Tl BT ¥ B ThH e 9F W 3R
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U F I Blg ® HW ST TgA| BH
TEad ¥ 17-18 TR Wi 9 @ 9|
BN IR &1 WH @ 9§ 9= & IR
fermer & &R Yo feR = U o) o
® 3R @ d Tore faema I 9, |
TEl 9% &I gHG o, T fFd T w
Al IW hl WE dgd &wH 9% el
=ifedl fs@E ysdl off| gaieg TF W e
F IAA BT TH A, S TR F X, A
w1 "M R - wue & wiedl 9
TSI T ATl 376 BH AUeR 3aUs W el
o TErE a1 HO gL oSl GRea of, i
SIE faehat 7l IR I-TH IR HAR
Tieft BAR WY 9 © 9| WY Sl 9 HiH
T ol T wHEn f WerE % g@Ee &
FRU TE H W T, SR IH AR T
=TEdr ol H-¢R 9 sgd fusg M@ ik #
AfTaerdl HI TWE T W W AT g3
Al ST L&l ATl

SPe)
I HEd ¥, IHHI ©H fagel sA@Al W

gy § 31 fouR 98d 91 Wil zEfen
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‘g’ ot YgT HY Hemd ot well A ety
ed o fr o s$-wRdl @@ o, A 9%
W a9 &1 T ot HH e s e e
gEs # I@ @ 99, S H 9w &
I S fedll q@ dfedsit oMU dWehd deM|
AT At geRa S off| T § 3= faww
T offl qon-ue & g H off 93 W ot
AR Tepd gl ol SEh SWa S=i
fiem e H W@ fean gkl e wha o
TRl T o, WA gEd et " WA
T am el S odg W fREm SmoH
IH-4F S| 99 I8 Teioh! hIReee el
Hies o 9T, Sl H ued <o o wdl ggl
TET 1 IR Sgd 3T=sT o 39 g9l feg
aeforal off off, <O wefwal «ff of =W
AN T Tk B UE A1 IH HE H @S dh
&l A1 el
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